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Постановка проблеми. Навчання мови скла-
дається з багатьох аспектів, основними з яких 
є ті, які можна зустріти у всіх видах іспитів 
на знання мови — аудіювання, читання, го-
воріння та письмо. Кожен з аспектів потре-
бує наявності граматичної та лексичної бази. 
До політехнічних закладів фахової передвищої 
освіти (ПЗФПО) вступають абітурієнти з різних 

закладів загальної середньої освіти і, відповідно, 
із різним рівнем знань іноземної мови. Читання 
активізує не тільки лексичні та граматичні на-
вички, а й фонетичні компетентності та навички 
письма [1]. Серед багатьох методик навчання 
мов мовознавці виділяють когнітивно-комуніка-
тивний підхід (ККП), який є підґрунтям успішного 
оволодіння іноземною мовою. Тож доречним 
вбачається розгляд навчання читання за допо-
могою ККП як важливого компонента навчання 
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Анотація. У статті охарактеризовано та систематизовано методики навчання читання під час вивчен-
ня англійської мови у закладах фахової передвищої освіти. Розглянуто різні типи читання. Проаналізовано 
доцільність використання когнітивно-комунікативного підходу, спрямованого на розвиток компетенції 
вираження комунікативного наміру, під час навчання здобувачів освіти читання, який є підґрунтям успіш-
ного оволодіння іноземною мовою. Висвітлено питання щодо інклюзивного навчання як важливого аспек-
ту здобуття освіти у нинішніх реаліях. Розкрито особливості у підході до навчання читання здобувачів 
освіти з особливими освітніми потребами (ООП). Описано певні групи здобувачів освіти з ООП, для яких 
необхідно індивідуалізувати навчальні завдання, враховуючи їх потреби з огляду на особливості навчання 
читання іноземною мовою. А саме: групу здобувачів освіти з порушенням мовлення, зору, слуху; групу здо-
бувачів освіти з розладами спектру аутизму; групу здобувачів освіти з синдромом дефіциту уваги з гіпер-
активністю; групу здобувачів освіти із дитячим церебральним паралічем. Сформульовано поради щодо 
методики навчання читання іноземною мовою здобувачів освіти з особливими освітніми потребами кож-
ної з груп. Автори наводять приклади вправ на розвиток компетенцій читання: виразне читання вголос 
з різною швидкістю, читання по черзі розрізаного тексту, драматичне читання, текст як відповідь на за-
питання, аналітичне читання, переробка тексту, виділення головного у тексті, категоризація тексту, 
виведення закономірності за текстом, розширення тексту та інші. У статті пропонуються принципи 
опрацювання навчального матеріалу, які сприяють розвитку мовних компетенцій здобувачів освіти полі-
технічних закладів фахової передвищої освіти України.
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іншомовного спілкування в ПЗФПО, що допомо-
же у вирішенні головного завдання навчання 
іноземної мови — формування комунікативної 
компетенції здобувача освіти.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Когнітивно-комунікативний підхід розглядали 
у своїх працях такі мовознавці, як Л. Ананьєва, 
Г. Барабанова, Л. Бойкарова, Г. Губіна, С. Дика-
рева, І. Зимня, О. Колеснікова, Н. Мушировська, 
О. Пентелюк, А. Чамот, В. Яковлєва та ін. Але 
проблема навчання здобувачів освіти ПЗФПО 
читання іноземною мовою засобами ККП ще 
не досить вивчена.

Мета статті. Зазначене вище дало нам під-
стави сформулювати мету — визначити роль 
та обґрунтувати доцільність використання ККП 
у навчанні читання іноземною мовою у ПЗФПО, 
розробити комплекс дієвих вправ на формуван-
ня компетенцій читання.

Виклад основного матеріалу. Здобувачі 
освіти ПЗФПО мають різний рівень мовних ком-
петентностей, тож і підхід до навчання буде 
різним — він підпорядковуватиметься мовній 
підготовці з рідної та іноземної мов, соціокуль-
турному рівню розвитку особистості, фізичним 
особливостям здобувача освіти. Звичайно, на-
вчання іноземної мови ґрунтується на знанні 
рідної мови. Наприклад, деякі здобувачі освіти 
мають належну лексичну, граматичну та ко-
мунікативну базу з рідної мови, що допоможе їм 
легше сприймати і засвоювати новий матеріал 
з іноземної мови. І навпаки — низький рівень 
компетентності у рідній мові ускладнює вивчен-
ня іноземної мови.

Як відомо, читання належить до рецептивно-
го виду мовленнєвої діяльності, тобто є навич-
кою сприймати і розуміти думки інших людей. 
«Читання іноземною мовою як комунікативне 
уміння та засіб спілкування є важливим видом 
мовленнєвої діяльності та найбільш розповсюд-
женим способом іншомовної комунікації…» [2]. 
Це пов’язано з викликами сьогодення — адже 
глобалізація сучасного світу дає можливість до-
ступу більшості людей до електронних ресурсів 
різного роду спрямованості (художньої, про-
фесійної, ділової тощо). Здебільшого спілкуван-
ня нині відбувається в онлайн-чатах, навіть якщо 
є можливість безпосереднього контактування 
з носіями іноземної мови. Тож і виникає необ-
хідність покращити навички читання здобу вачів 
освіти.

Читання — це мовленнєва діяльність, спря-
мована на зорове сприйняття і розуміння пи-
семного мовлення. Для розуміння іншомовного 
тексту передбачається володіння певною базою 
фонетичних, лексичних та граматичних інфор-
мативних ознак, які роблять процес розпізна-
вання миттєвим. Воно ставить за мету набуття 
такого уміння, завдяки якому сприймається 
необхідна змістова інформація, а всі супутні 
мовні та технічні труднощі не перешкоджають 
перебігу цього процесу.

Формування навичок і вмінь у читанні є  однією 
з найважливіших складових процесу на вчання 
іноземної мови на всіх його етапах.

Розглянемо важливість читання у вивченні 
мови. Процес читання активізує та розвиває інші 
мовні компетентності — граматичні, лексичні, 
письмові та фонетичні. На основі тексту за прин-
ципом ККП розглядається практичне застосуван-
ня у мові граматичних структур, лексичних оди-
ниць, цікавих фразеологічних зворотів та сталих 
виразів. До того ж читання іноземною мовою 
удосконалює навички читання рідною мовою, 
що сприяє покращенню таких компетентностей, 
як ознайомче та оглядове читання, прогнозу-
вання за прочитаним та читання для детального 
розуміння інформації з тексту. Завдяки навчан-
ню читання розвивається критичне мислення 
здобувачів освіти [3].

Розуміння змісту відбувається на основі низ-
ки складних логічних операцій, результатом 
яких є встановлення зв’язків у тексті і перехід 
«від розгорнутих слів до смислових віх».

За ступенем заглиблення у зміст тексту і залеж-
но від комунікативних потреб існують такі види 
читання: оглядово-пошукове (пошук лише необ-
хідної інформації), ознайомлювальне (розу міння 
основної інформації з тексту) і вивчальне (точне 
і повне розуміння змісту тексту).

Під час підвищення рівня компетентностей 
читання англійською мовою можуть виника-
ти певні складнощі. На відміну від української 
мови в англійській є кількісна невідповідність 
між буквами та звуками у слові, однією з причин 
якої є передача одного і того ж звука різними 
буквами та буквосполученнями. Це призводить 
до ускладнення сприймання англійського тек-
сту здобувачами освіти та уповільнення роботи 
над аналізом прочитаного. Окреслену пробле-
му можна розв’язати завдяки частішим читан-
ням англійських текстів уголос з використанням 
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у  процесі читання словника або довідника. У та-
ких випадках здобувачам освіти рекомендовано 
під час самостійної підготовки до занять записува-
ти на диктофон свою практику з читання з подаль-
шим прослухову ванням та корекцією результатів 
практики читання. Така проста вправа самоаналізу 
дасть змогу виправити фонетичні помилки та по-
кращити інтонацію здобувача освіти.

Ще однією проблемою, що виникає під час 
читання, є багатозначність слів англійської мови, 
внаслідок чого існує ймовірність обрання хибно-
го значення слова. Цього можна уникнути, якщо 
заздалегідь спрогнозувати зміст за заголовком 
або початком тексту, ігнорувати окремі незна-
йомі слова, які не перешкоджають розумінню 
основного змісту, та здогадуватись про значен-
ня незнайомих слів за допомогою контексту, 
словотворчих елементів, за схожістю зі словами 
рідної мови, тобто розвивати вербальну пам’ять 
здобувачів освіти.

Складні речення та конструкції англійської 
мови, які є незвичними для української мови, 
теж можуть ускладнити розуміння англійського 
тексту. Тут стане у пригоді визначення смисло-
вих частин тексту та зв’язків між ними.

Але найбільшою проблемою є зацікавити 
здобувачів освіти у розвитку навичок читання, 
викликати у них свідомий та відповідальний 
підхід до вивчення англійської мови загалом 
та покращення читацьких компетентностей 
зокре ма. Тож, щоб здобувачі освіти були не па-
сивними відвідувачами занять, а брали активну 
участь у навчальному процесі, варто застосувати 
ККП, що ґрунтується на позитивно-емоційному, 
особис тісному, інтеграційному, етнокультуроло-
гічному, креативному та пізнавальному принци-
пах, «які спрямовані на орієнтування на особис-
тість, навчання іноземної мови в контексті 
пізнання культури інших народів, інтеграцію 
здобутої інформації, спільну творчу діяльність, 
активну пізнавальну спрямованість» [4, с. 102].

З огляду на це дидактичний матеріал для чи-
тання необхідно підбирати сучасний та цікавий 
для здобувачів освіти, адже «Основним засобом 
навчання мови в когнітивній методиці є текст. 
Текст є посередником між учасниками спілку-
вання, важливим компонентом у структурі ко-
мунікативного акту між адресантом і адресатом, 
основним джерелом інформації, на оволо діння 
якою спрямована когнітивна техно логія навчан-
ня» [5, с. 142].

Не слід забувати і про те, що є різні типи 
текстів, як-от: «навчально-тренувальні тек-
сти (текс ти вправ, диктанти, зразки вислов-
лювань та ін.); ділові тексти (заяви, доповідні, 
ділові листи тощо); автор ські тексти (коментарі, 
анотації, рецензії, ре ферати, твори тощо); до-
поміжні тексти (пояснювальні записки, комен-
тарі, рекомендації, ін с трукції тощо)» [5, с. 142]. 
До вивчення кожного із зазначених текстів 
доречно використати свій підхід. Наприклад, 
під час опрацювання допоміжних текстів про-
фесійного спрямування необхідно  акцентувати 
увагу на засвоєнні професійної лексики. Тут 
важливим є лексичний запас здобувача освіти 
не тільки у мові, яка вивчається, але і у рідній 
мові. Практика показує, що низький рівень мов-
ної компетентності у рідній мові значно впливає 
на розуміння мовних явищ іноземної мови. Це 
заважає процесу інтеграції мовного навчаль-
ного матеріалу, порушує міжпредметні зв’язки 
та уповільнює формування на укового мислення 
здобувачів освіти. У такому разі стане в пригоді 
індивідуальний підхід, структурування навчаль-
ного матеріалу з позиції диференціації та спря-
мування здобувача освіти на самореалізацію 
у соціокультурному середовищі [4, с. 103].

На думку Н. В. Мушировської, «застосування 
когнітивно-комунікативної методики навчання 
опрацювання текстів професійного спрямуван-
ня сприяє розвитку високої мовленнєвої культу-
ри, спонукає студентів до самостійного пошуку, 
добору, розуміння й обробки здобутої інформа-
ції, зокрема і в мережі Інтернет, з метою її по-
дальшого використання в майбутній професій-
ній діяльності, підвищує мотивацію студентів, 
оскільки базується на врахуванні їхніх комуніка-
тивних потреб, професійних і когнітивних орієн-
тирів, урахуванні закономірностей процесу 
пізнання» [5, с. 143].

Навички читання у ПФЗПО розвиваються 
за допомогою виконання завдань, підготов-
лених на основі текстів за спеціалізацією. Слід 
зазначити, що у час активного поширення ін-
формації іноземними мовами здобувачам 
освіти немовних закладів вищої освіти потрібно 
вміти її знайти, прочитати й опрацювати необ-
хідний матеріал, тому опанування читання у всіх 
його видах є для них одним із важливих пріори-
тетів. Англомовні автентичні тексти — це цінний 
інформаційний та пізнавальний матеріал, який 
доповнює отримані студентами під час  вивчення 



ISSN 2786-4510 (Online)6

НАУКОВІ ЗАПИСКИ МАЛОЇ АКАДЕМІЇ НАУК УКРАЇНИ 1 (20) 2021

спеціальних дисциплін знання. Тексти за фахом 
є джерелом словникового запасу студентів, 
прикладом вживання термінологічної лексики 
сучасних комп’ютерних технологій у контексті, 
що допомагає конкретизувати значення слів, 
пояснити та уточнити випадки їх вживання. При 
цьому використовуються жанри різних джерел: 
підручників, газет, популярних фахових журналів 
та мережі Інтернет. Студенти ознайомлюються 
зі скороченнями, що широко вживаються в галузі 
інформаційних технологій, інтернаціональними 
словами, на які багата мова цієї сфери.

Особливістю володіння лексичною компе-
тенцією іноземної мови є уміння добирати 
адекватні слова відповідно до змісту речення. 
Пропонуємо приклад такого завдання під час 
вивчення теми «Мови програмування».

Наприклад:
Choose the correct word.
1. Most people can easily learn a ____ language 

and become programmers.
a. low-level      b. high-level      c. binary

2. You can use a mouse or keyboard to ____
data into the computer.

a. output      b. input      c. process
3. You can draw  ___ for many simple procedures.

a. algorithm      b. a code      c. a data
4. Computers ___ programming language into 

machine language.
a. use      b. develop      c. translate

5. A computer can ____ large amounts of data 
at very high speeds.

a. process      b. present      c. complete
Пропонуємо приклад вправи на знахо-

дження відповідності питання з правильним 
твер дженням під час вивчення теми «Захист ін-
формації у мережі».

Наприклад:
Match the questions (1–5) with the answers (a–e).

1.  Why can’t a floppy disk 
store videos?

a)  Portable data storage 
disks.

2.  What are removable 
disks?

b)  Other folders or files 
appear.

3.  Where do computers 
store program files?

c)  So that you can find 
them easily.

4.  Why do you need to 
organize your files?

d) On the hard disk.

5.  What happens if you 
click the plus sign?

e)  Because it can’t hold 
a lot of data.

Розглянемо декілька форматів роботи з чи-
танням текстів. По-перше, буде доречним ви-
конати передтекстові вправи — налаштувати 
здобувачів освіти на вивчення заданої теми 
та актуалізувати їх знання, поставивши декіль-
ка запитань із запропонованої теми, розгля-
нути нові лексеми (інтернаціоналізми, термі-
ни тощо), порівняти їх з еквівалентами рідної 
мови. При кожному новому введенні лексики 
усне засвоєння слів супроводжується показом 
їх письмових еквівалентів або зображень. За-
пам’ятовування нових лексичних одиниць та-
кож проводиться за допомогою різних завдань: 
повторити за диктором слова, розставити 
букви в правильному порядку, щоб вийшло 
слово (unscramble the word), знайти нові сло-
ва в змійці (word snake), вставити пропущені 
слова з нового вокабуляра в речення (fill in the 
word). Потім можна прослухати текст — викла-
дач, диктор або здобувачі освіти читають текст 
уголос. Цей прийом допомагає здобувачам 
освіти почути еталонне читання. Якщо викла-
дач читає текст, то він може регулювати швид-
кість читання, повторити важку для сприйняття 
цитату, зробити паузу для пояснення лексеми, 
граматичної конструкції або соціокультурної 
особливості, яка потребує коментаря.

За допомогою прослуховування аудіозапису 
здобувачі освіти ознайомлюються із вимовою 
носіїв мови або урізноманітнюють своє уявлен-
ня про діалекти та акценти іноземної мови, що 
дає змогу уникнути такого явища, як звикання 
до вимови певного кола осіб.

Читання тексту здобувачами освіти по черзі 
сприятиме розвитку навички читання вголос. 
До того ж це допоможе урізноманітнити сприй-
няття вимови на слух, а також зрозуміти став-
лення одногрупників до виконання завдань. 
І, як наслідок, формуватиме прагнення до на-
слідування успішних моделей поведінки това-
ришів. Цьому сприятиме дружня і позитив-
на атмосфера під час навчального процесу 
та підтримка викладача. У разі, коли необхідно 
сконцентруватись на виконанні післятекстових 
вправ, можна застосувати і читання мовчки, що 
дасть змогу індивідуалізувати процес. Звичай-
но, викладач має окреслити умови виконан-
ня завдання (як-от час, відведений для цьо-
го, можливість користуватися електронними 
перекладачами, словниками або довідковою 
літературою тощо). Частині здобувачів освіти 
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потрібно прочитати текст декілька разів, іншим 
достатньо переглянути текст, не зосереджу-
ючись на деталях.

Навички читання вголос можна відпрацю-
вати за допомогою хорового читання, коли 
викладач читає вголос, а здобувачі освіти ра-
зом повторюють за ним. Завдяки цьому прийо-
му всі здобувачі, задіяні у процесі, за відносно 
стислий проміжок часу можуть відпрацювати 
вимову та інтонацію, адже вони мають макси-
мально близько відтворити матеріал за викла-
дачем.

Читання в парах дає змогу здобувачам 
освіти зосередитись на тексті та поліпшити свої 
мовні компетентності, виправляючи помилки 
свого партнера, краще засвоїти новий лексич-
ний та граматичний матеріал [6].

Під час навчання читання можна використо-
вувати різноманітні вправи. Розглянемо деякі 
з них:
•   виразне читання вголос з різною швидкістю. 

Цей вид вправ допомагає практикувати ви-
мову та інтонаційні аспекти мови (особливо 
у разі швидкого читання) та приділити особ-
ливу увагу смисловому і лексичному аналізу 
прочитаного [7];

•   читання по черзі розрізаного тексту. Кожному 
здобувачу освіти видається окремий аркуш, 
на якому викладено частину тексту. Задіяні 
у виконанні вправи особи, зачитавши кожен 
свою частину, мають визначитись із порядком 
читання тексту і зорганізуватись у коло. Потім 
вони по черзі повинні прочитати відтворений 
текст. Вправа дає змогу здобувачам освіти 
продумати структуру та послідовність тексту, 
практикувати навички читання вголос [7];

•   драматичне читання. Запропонуйте здобува-
чам освіти ознайомитись із своїми текстами 
й обрати собі певний образ (наприклад, полі-
тик, викладач, водій, лікар тощо). Відтак вони 
мають зачитати свій текст, притримуючись 
цього образу, і потім пояснити свій вибір. Та-
кий вид роботи проводиться для розкриття 
креатив ності та розвитку критичного мислення;

•   текст як відповідь на запитання. Здобувачі 
освіти ознайомлюються із текстом і склада-
ють за ним запитання, на які має відповісти 
партнер. Ця вправа дає змогу, опрацьовуючи 
текст, покращити граматичні навички здобу-
вачів освіти щодо побудови питальних, ствер-
джувальних та заперечних речень [7];

•   аналітичне читання. Перед початком читання 
тексту здобувачам освіти надаються запитан-
ня, відповіді на які є у тексті. Завдання роз-
виває логіку та лексико-граматичні навички;

•   переробка тексту. Наданий текст необхідно 
проаналізувати і замінити всі можливі сло-
ва на синоніми. Такий вид завдання допо-
магає підвищити лексичну компетентність 
здобувачів освіти. Адже тут варто звертати 
увагу не просто на заміну синонімічних слів 
та виразів, а й на доречність їх використання 
у тексті;

•   виділення головного у тексті. Здобувачі осві-
ти мають вичленувати з тексту основні тези. 
На наступному етапі завдання може варіюва-
тись — це може бути складання плану, стис-
лий переказ тексту або його анотація. Вправа 
також спрямована на розвиток критичного 
мислення;

•   категоризація тексту. Вправа передбачає 
пошук у тексті заданих граматичних явищ 
з подальшим коментуванням їх вживання 
у тексті. Завдання можна розширити, запро-
понувавши здобувачам освіти навести власні 
приклади використання заданої граматичної 
конструкції на коментоване правило;

•   виведення закономірності за текстом. Вправа 
є антиподом попередньої. Під час виконання 
завдання здобувачам освіти необхідно са-
мим з’ясувати, з яким граматичним поняттям 
співвідносяться речення у тексті, і вивести 
відповідне правило;

•   розширення тексту. Текст необхідно макси-
мально доповнити додатковою інформа цією. 
Таке завдання допомагає актуалізувати за-
гальні та професійні компетентності здобу-
вачів освіти, розвивати їх творче мислення, 
емоційно-мотиваційний бік особистості.

Звичайно, наведений перелік описаних ви-
дів вправ, які можна використовувати під час 
навчання читання, не є вичерпним. Дидактич-
ний матеріал, що застосовується під час фор-
мування навичок читання, має розширювати 
вокабуляр здобувачів освіти, бути цікавим для 
читання й обговорення на заняттях з іноземної 
мови, тези з нього мають стати у пригоді під 
час продуктивної комунікації здобувачів освіти 
у подальшому житті.

Важливим аспектом здобуття освіти на сьо-
годні так само є й інклюзія, яка диктує свої ви-
моги до процесу навчання. У ПЗФПО активно 
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залучають до освітнього процесу і здобувачів 
із особливими освітніми потребами (ООП). 
Є певні особливості у підході до навчання чи-
тання таких здобувачів освіти. По-перше, треба 
зважати на те, що кожен у процесі здобуття на-
вичок читання має отримувати чіткі інструкції 
і розуміти їх, тож викладач має переконатись 
у цьому перед тим, як перейти до наступного 
етапу роботи з текстом. По-друге, виклада-
чу необхідно чітко розуміти, які саме особливі 
освітні потреби має здобувач освіти. Залежно 
від цього необхідно будувати наступні ета-
пи навчання таких осіб. У більшості випадків 
здобу вачі освіти з особливими освітніми по-
требами працюють у навчальній групі і не ма-
ють необхідності в індивідуалізації завдань, бо 
чітко їх розуміють і виконують на рівні з інши-
ми. Але є певні групи здобувачів освіти з ООП, 
для яких потрібно індивідуалізувати навчальні 
завдання, враховуючи їх потреби. Розглянемо 
декілька таких груп у ракурсі особливостей на-
вчання читання іноземною мовою.

Група здобувачів освіти з порушеннями 
мовлення. Здобувачам освіти з порушення-
ми мовлення може бути складно передати 
свої думки словами або жестами, зрозумілою 
вимовою слів та із сприйняттям мовлення 
на слух. Прослуховування тексту із слідку-
ванням за диктором у роздрукованому тексті 
допомагає розвивати мовленнєві компетент-
ності такої особи. У таких випадках необхідно 
підібрати цікавий для сприйняття здобувачем 
освіти з ООП текст і практикувати зазначену 
вправу щоденно. Можна обрати один текст 
для покращення ефекту. Повторення того са-
мого тексту сприяє заучуванню певних лексем 
та граматичних конструкцій. На наступному 
етапі можна попрохати підібрати певну кіль-
кість слів, які б починались із певного звуку 
чи букви, вилучити з тексту ключові слова 
і надати здобувачу освіти завдання доповни-
ти текст. Ще одним видом завдань може бути 
робота із зображенням до тексту. Наприклад, 
підібрати відповідність зображення до час-
тини тексту або обговорити зображення чи 
релевативності тексту із історіями з досвіду 
здобувача освіти, поставити запитання до тек-
сту, розставити в логічному порядку фрагмен-
ти тексту [8].

Група здобувачів освіти із синдромом дефі-
циту уваги з гіперактивністю (СДУГ). Здобувачі 

освіти зі СДУГ «можуть бути гіперактивними, 
непосидами та не вміти контролювати свої 
імпульси. З другого боку, у них можуть вини-
кати проблеми з концентрацією уваги. У будь- 
якому разі такі прояви заважають навчанню, 
побутовому життю та спілкуванню з однолітка-
ми» [9]. Під час навчання таких осіб потрібно 
дотримуватись певних умов. Необхідно обрати 
тихе місце для навчання, уникаючи факторів, 
які відволікатимуть, заважатимуть сконцентру-
вати увагу на навчальних завданнях. Час на-
вчання доцільно розбити на короткі проміж-
ки і чергувати різноманітні завдання, беручи 
до уваги стан сконцентрованості здобувача 
освіти зі СДУГ, щоразу потроху збільшуючи час 
роботи над певною вправою. Можна надати 
можливість самому здобувачу освіти підібрати 
цікавий для нього текст і опрацювати його. До-
цільно дати змогу зробити руханку через певні 
проміжки часу. Під час вивчення вокабуляра 
дієвим буде розбивати слова на склади, малю-
вати різні частини слів різними кольорами, 
супроводжувати асоціативними малюнками. 
Візуалізація також стане у пригоді: діаграми, 
малюнки, флешкарти, схеми, відео сприяти-
муть розвитку асоціації досліджуваного слова 
чи поняття. У процесі читання слід викорис-
товувати кольори для виділення ключових 
слів та частин слів. Необхідно робити паузи 
після коротких уривків тексту і питати про 
основ не: головних героїв, події поданого урив-
ка. Практикувати вправи на вимову окремих 
слів краще, записуючи фонеми (довгі/ короткі, 
голосні/ приголосні/дифтонги) на дошці різни-
ми кольорами.

Група здобувачів освіти із розладами спек-
тра аутизму (РСА). Здобувачі освіти із РСА 
«… можуть дуже відрізнятися за здатністю вста-
новлювати контакт з оточуючими як за допомо-
гою мови, так і невербального спілкування, 
а також за рівнем інтелектуального розвитку. 
… І якщо говорити про спектр та крайні форми 
вираження симптомів, — це, з одного боку, 
соціально ізольовані немовні діти з вираже-
ною інтелектуальною недостатністю, а з іншо-
го — діти з високим інтелектом, розвиненою 
мовою, але дуже обмеженим колом інтересів 
та труднощами у спілкуванні і встановленні 
стосунків…» [10]. Читання на початковому ета-
пі має займати невеликий проміжок часу, який 
варто поступово збільшувати. Тексти доцільно 
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підбирати емоційно забарвлені, щоб здобу-
вач освіти міг впізнати емоцію. Ще однією 
вимогою до тексту є повторюваність у  ньому 
лексем. Один текст варто вивчати певний 
проміжок часу, що допоможе розвивати мовні 
компетентності здобувача освіти із РСА. Під час 
виконання вправ варто не залишати здобува-
ча освіти без контролю, а постійно бути поруч. 
Потрібно так само користуватись аудіозаписа-
ми, які здобувач освіти може прослуховувати 
самостійно.

Група здобувачів освіти із порушенням слу-
ху. «Залежно від ступеня ушкодження слуху 
і від часу втрати (або різкого зниження) його 
дітей з дефектами слухової функції поділяють 
на глухих, пізнооглухлих і слабочуючих (туго-
вухих)» [11]. Варто повторювати читання од-
ного й того самого тексту по декілька разів, 
що допоможе здобувачу освіти зрозуміти сло-
ва в тексті, які він міг не розчути з першого 
разу. Необхідно зупинятись на пояснення тек-
сту, якщо у цьому виникає потреба. Упевніть-
ся у тому, що здобувач освіти із порушенням 
слуху має змогу бачити ваше обличчя. Це по-
трібно для того, щоб особа із ООП могла зро-
зуміти лексеми, навіть якщо не почула слово. 
Варто обирати не складні для сприйняття та-
ким здобувачем освіти слова для проведення 
 подальшого обговорення прочитаного.

Група здобувачів освіти із порушеннями 
зору. Здобувачів освіти із порушеннями зору 
поділяють на дві групи з психолого-педаго-
гічних позицій: «I група. Сліпота — різко ви-
ражений ступінь аномалії розвитку і пору-
шень зорового аналізатора, при якому стає 
неможливим або дуже обмеженим зорове 
сприймання дійсності внаслідок відсутності 
зору або глибокого порушення гостроти 
центрального зору (від 0 до 0,4), чи звужен-
ня поля зору (до 10°–15°) при більш високій 
гост роті зору. Такий розлад зору призводить 
до інвалідності. …II група. Діти зі зниженим 
зором — це діти, які мають захворювання 
очей, що викликає стійке зниження гостро-
ти зору (від 0,05 до 0,4 на оці, що краще ба-
чить, з використанням засобів корекції), або 
зі звуженням поля зору до 20° від точки фік-
сації… Втрачена функція зору компенсується 
за допомогою активної діяльності збереже-
них аналізаторів — слухового, тактильного, 
смакового» [12]. Для цієї групи здобувачів 

освіти доцільно використовувати аудіотексти 
або спеціалізовані посібники із збільшеним 
шрифтом або, за потреби, шрифтом Брайля. 
Робоче місце має бути облаштоване додатко-
вим джерелом світла.

Здобувачі освіти з порушеннями опорно- 
рухового апарату (ОРА) навчаються здебільшо-
го дистанційно. У студентів з такими особливи-
ми освітніми потребами, як правило, заняття 
з англійської мови не викликають особливих 
труднощів. Ті, хто мають гарну пам’ять, успіш-
но засвоюють правила, вміють читати і грамот-
но писати. Основна складність полягає в тому, 
що швидкість роботи за комп’ютером під час 
дистанційного уроку дуже незначна. Вкрай 
важливим є терпіння та толерантне ставлення 
викладача. Не варто квапити здобувача освіти, 
необхідно давати можливість відпочити руці, 
робити короткі перерви для масажу пальців 
або вправи для рук.

Група здобувачів освіти із дитячим цере-
бральним паралічем (ДЦП). «Дитячий цере браль -
ний параліч (ДЦП) — це група не прогресую-
чих синдромів, які є наслідком недо  розвитку 
або ушкодження мозку в пренаталь ному, 
інтра  натальному та ранньому пост натальному 
періо дах і характеризуються затримкою і пато-
логією рухового, мовного та психічного розвит-
ку» [13]. Дидактичний матеріал для навчання 
читання таких осіб з ООП має бути з цупкого 
паперу. Може виникнути необхідність у під-
ставці для навчального матеріалу, щоб здобу-
вач освіти міг мати доступ до дидактичного 
матеріалу.

Висновки. Отже, ККП під час навчання чи-
тання є ефективним і його доцільно впрова-
джувати у практику у закладах фахової перед-
вищої освіти. Дослідження основних прийомів 
роботи зі здобувачами освіти з особливими 
освітніми потребами показало, що сукупність 
зазначених вище заходів робить навчання 
дієвішим для певних груп здобувачів освіти 
з ООП, для яких необхідно індивідуалізувати 
навчальні завдання, враховуючи їх потреби 
щодо особливостей навчання читання інозем-
ною мовою. Студенти набувають вміння фор-
мулювати власну думку та поважати альтерна-
тивну; шукати компроміс; будувати стосунки 
в групі; моделювати різноманітні соціальні 
ситу ації, що є необхідним чинником професій-
ного іншомовного спілкування.
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Yu. P. Anosova,
О. V. Naumkina,
O. P. Silishchenko

COGNITIVE-COMMUNICATIVE APPROACH TO TEACHING READING IN ENGLISH FOR APPLICANTS  
OF EDUCATION IN POLYTECHNICAL INSTITUTIONS OF PROFESSIONAL ADVANCED EDUCATION
Abstract. The article considers and systematizes methodology of teaching of reading at English lessons at professional 
pre-higher educational establishments. The different types of reading are shown. The analysis of the necessity of the 
cognitive-communicative approach, focused on the development of the competence of communicating at English 
lessons during teaching of reading, which is the basis for successful mastery of a foreign language, has been given. 
The inclusive education is described as an important aspect of getting education at present. Peculiarities in the 
approach to teaching reading to students with special educational services (SES) are revealed. The article describes 
certain groups of students with SES, for whom it is necessary to individualize learning tasks, taking into account their 
needs in the perspective of the peculiarities of learning to read in a foreign language. Namely: a group of students 
with speech, vision, hearing disability; a group of students with autism spectrum disorders, a group of students 
with attention deficit hyperactivity disorder; a group of students with cerebral palsy. Pieces of advice on methods of 
teaching reading in a foreign language to students with special educational services of each group are provided. The 
authors provided examples of exercises for the development of reading competencies such as: expressive reading 
aloud at different speeds, reading alternately cut text, dramatic reading, text as an answer to questions, analytical 
reading, text processing, highlighting the main text, categorizing the text, deriving patterns by text, text extensions 
and others. The article proposes the principles of elaboration of educational material, which contribute to the 
development of language competencies of students of polytechnic professional pre-higher institutions of Ukraine.

Keywords: cognitive-communicative approach, learning to read, students, special educational needs.

Ю. П. Аносова,
Е. В. Наумкина,
О. П. Силищенко

КОГНИТИВНО-КОММУНИКАТИВНЫЙ ПОДХОД К ОБУЧЕНИЮ ЧТЕНИЮ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
СТУДЕНТОВ ПОЛИТЕХНИЧЕСКИХ УЧРЕЖДЕНИЙ ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПРЕДВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
Аннотация. В статье охарактеризованы и систематизированы методики обучения чтению при изуче-
нии английского языка в учреждениях профессионального предвысшего образования. Рассмотрены различ-
ные типы чтения. Проанализирована целесообразность использования когнитивно-коммуникативного 



ISSN 2786-4510 (Online)12

НАУКОВІ ЗАПИСКИ МАЛОЇ АКАДЕМІЇ НАУК УКРАЇНИ 1 (20) 2021

  под хода, направленного на развитие компетенции выражения коммуникативного намерения, во время 
обучения  студентов чтению, который является основой успешного овладения иностранным языком. Осве-
щен вопрос инклюзивного обучения как важного аспекта получения образования в сегодняшних реалиях. 
Рас крыты особен ности в подходе к обучению чтению студентов с особыми образовательными потреб-
ностями (ООП). Описаны определенные группы обучающихся с ООП, для которых необходимо индивидуали-
зировать учебные задания, учитывая их потребности в связи с наличием особенностей обучения чтению 
на иностранном языке. А именно: группа обучающихся с нарушением речи, зрения, слуха; группа лиц, получаю-
щих образование, с расстройствами спектра аутизма; группа студентов с синдромом дефицита внимания 
с гиперактивностью; группа обучающихся с детским церебральным параличом. Сформулированы советы 
по методике обучения чтению на иностранном языке лиц с особыми образовательными потребностями 
каждой из групп. Авторы приводят примеры упражнений для развития компетенций чтения: выразитель-
ное чтение вслух с разной скоростью, чтение по очереди разрезанного текста, драматическое чтение, 
текст как ответ на вопрос, аналитическое чтение, преобразование текста, выделение главного в тексте, 
категоризация текста, определение закономерности по тексту, расширение текста и другие. В статье 
предлагаются принципы обработки учебного материала, которые способствуют развитию языковых 
компетенций  обучающихся политехнических учреждений профессионального предвысшего образования 
Украины.

Ключевые слова: когнитивно-коммуникативный подход, обучение чтению, студенты, особые образова-
тельные потребности.
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